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К вопросу языковой межкультурной коммуникации: социокультурные и лингвистические аспекты функционирования «спэнглиш»
      Как известно, все языки, за исключением мертвых, находятся в постоянной трансформации    под влиянием говорящих на них людей. Абсолютной чистоты языка не существует. Все языки влияют друг на друга и постоянно меняются. Американский испанский (далее по тексту спэнглиш), как разновидность речи, прошел различные этапы прогрессивной конвергенции  и контакта с другими языками, в большей степени индейскими, африканскими или индоевропейскими. Слияние латинской культуры с американской привело к возникновению явления, известного как спэнглиш, которое является примером данного процесса и демонстрирует лигвистическую креативность носителей языка. 
      Спэнглиш был классифицирован как гибридный «язык», сформировавшийся путем заимствования англо-саксонских терминов без перевода или их неточной интерпретации.  Как бы то ни было, он вызвал определенную полемику в лингвистической среде и очень часто ему придают негативную коннотацию. Существует два противоположных мнения в связи с этим вопросом. 
      Первые, те кто считают, что данный феномен ведет к деградации языков, заявляют о том, что должна соблюдаться чистота языка и принимают все необходимые меры и действия  к его защите и лингвистическому единству. Для них это синоним утраты испанской культуры и языка. По мнению Роберта Гонсалеса Ечеверрии, профессора испанской литературы, «смесь испанского и английского вредит самим носителям языка, создавая опасность испанской культуре. Спэнглиш – это вторжение испанского в английский, это в большинстве своем язык испаноговорящих американцев, многие из которых являются практически неграмотными в любом из двух языков, это капитуляция, свидетельствующая о маргинализации, а не освобождение» [3].
      И наоборот, сторонники данного явления, которые не только мирятся с ним, но и всячески продвигают его. Например, Силвия Бетти, профессор университета из Модены считает: «Я не верю в чистоту ни языков, ни обычаев. Мы живем в безнравственном мире и это должно как-то отображаться. Появляется спэнглиш как нечто динамичное, открытое, воображаемое, абсолютно жизненное, остающееся в постоянной эволюции, продукт эмиграции, средство понимания и ностальгии и, прежде всего, другого видения мира, другого восприятия жизни и общества» [1].
      Спэнглиш это лингвистическое явление, которое затрагивает все уровни языковой системы (фонетический, морфо-синтактический и лексико-семантический). В первую очередь, это употребление заимствований, сохранивших английскую фонетику и вошедших в испанскую речь. Они могут быть классифицированы в соответствии с типом адаптации. Например, можно сделать фонологическую адаптацию английского слова из-за сложности произношения некоторых звуков – fútbol (football), bil (bill), suéter (sweater). 
      Возможна морфологическая адаптация – lonchera («envase para el almuerzo», lunch box), troquero («conductor de camiones», truck driver). Семантическое расширение значения – еще один способ создания слов, особенно когда придается другое значение слову, уже существующему в испанском языке – aplicación («solicitud», application), atender («asistir», attend), registrar («matricularse», register), soportar («apoyar», support). 
      Еще один вариант – это использование синтактической кальки английских идиоматических выражений в испанском языке – escuela alta («secundaria», high school), máquina de lavar («lavadora», washing machine), correr para un puesto («presentar la candidatura», to run for office), tener buen tiempo («pasar un buen momento», to have a good time). 
      Не менее красноречивым и частым явлением считается совместное использование испанского и английского языков в одной беседе или литературном произведении, даже в рамкам одного предложения. Этот феномен известен как «изменение кодекса» или «альтернация кодекса», когда в конце каждой фразы меняется язык, например: Todos los mexicanos were riled up («Todos los mexicanos estaban excitados»), Vamos a ir al football game y después al baile a tener the time of our lives («Vamos a ir al fútbol y después al baile para divertirnos como nunca»).
      Очень часто лингвистические особенности «гибридного» языка проявляются в разговорной речи испаноговорящих людей, чей уровень владения языком не может сравниться с уровнем носителей языка. Это и отсутствие согласования в числе и лице (yo bailo y come, cuando me bañamos), и использование артиклей, и несоответствие рода имен прилагательных с родом существительных (mi blusa es blanco, es la primer lengua que aprendí), отсутствие предлогов (¿cuál universidad te gustaría asistir?), частое употребление личных местоимений, не столь важное в испанском языке (yo sé las palabras pero cuando yo tengo que encontrar las palabras es cuando yo tengo problemas).
Тот факт, что испанский язык является доминирующим языком более чем 275 радиостанций, телевизионных каналов, таких как Telemundo и Univisión, многих периодических изданий, делает возможным использование феномена спэнглиш не только в повседневной жизни, но и в средствах массовой информации. Спэнглиш вышел за пределы американских штатов и производит лингвистический эффект в разных странах по всему миру. 
Все больше спэнглиш используют в рекламах, объявлениях, поздравительных открытках,  в программах ориентированных на детскую аудиторию и молодежь (мультфильмы, поп-музыка). Также он является общепринятым в сферах образования, бизнеса, здравоохранения, искусства.   
Резюмируя все вышесказанное, можно утверждать, что на сегодняшний день спэнглиш, со всеми его лингвистическими заимствованиями, семантическими кальками, альтернацией кодекса, восхваляемый одними и презираемый другими, является инструментальным средством коммуникации между различными диалектами испанского языка в Соединенных Штатах.
      Данные последних переписей населения показывают постоянный рост испаноговорящего населения, доказывая тем самым, что хотя испанский и английский языки останутся разными языками, но они, несомненно, будут оказывать и в дальнейшем взаимное влияние.    
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